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La RIB si riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento senza alcun preavviso le caratteristiche e i colori dei propri prodotti. Realizzare l’impianto in ottemperanza alle norme ed alle leggi vigenti.
La RIB se réserve le droit de modifier à n'importe quel moment sans aucun préavis les caractéristiques et couleurs des produits objet du catalogue. Adapter les installation electriques aux normes et lois en vigueur.
RIB reserves the right to modify technical data and colours of its products at any time without previous notice. Installation must be according to the current regulations and laws.
RIB behält alle Rechte vor, in jedem Moment und ohne vorherige Benachrichtigung die Eigenschaften und Farbe von eigenen Produkten zu modifizieren. Die Installation muß nach den aktuellen Gesetznormen installiert werden.
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Asta snodata

Lisse articulées

Articulated boom

Geknicter Schrankenbaum

Colonnina con blocco
elettromagnetico

Fourche magnetique

Column with magnet

Magnetsaüle

Paletto di supporto a
forcella

Lyre d’extremité

Fork support boom

Gabelauflagestütze

Paletto pendulo
supporto asta

Fourche escamotable

Hanging support

Pendelstütze

Sensore magnetico

Détecteur magnétique

Magnetic sensor

Magnetsensor

Rastrelliera pendula

Ridelle sospendue

Hanging rack

Hängegitter

Lunghezza max. asta

Coppia max

Tempo di apertura

Potenza motore

Assorbimento

Peso attuatore

Grado di protezione

Servizio

Lungeur maxi de la lisse

Couple maxi

Temps d’ouverture

Puissance moteur

Absorption

Poids du actuators

Indice de protection

Intensité du trafic

Max. Baumlänge

Max. Drehmoment

Öffnungseitz

Motorleistung

Stromaufnahme

Motorgewicht

Schtzart

Betriebsleistung

Max. boom lenght

Max. torque

Opening time

Motor capacity

Power absorbed

Weight of actuators

Protection

Max use

ECO
RAPID
PARK

ECO
RAPID

ECO
FAST

ECO
NORMAL NORMAL INDUSTRIAL

230V~50Hz
400V3p~50Hz

130
210

mt 3 4 5 6 12

Nm 140 200 300 600

sec. 1,5 2,5 4,5 6,5 15 16

W 190 200 190 470

230V~50Hz 400V3~50Hz

Kg 71 145 450÷675

IP 557

I SI

Gruppo Fotocosta

Groupe Fotocosta

Fotocosta unit

Baugruppe Fotokontaktleiste

n° 1 AA50017 Ecorapid
n° 1 ACG8110 Piastra da interrare
n° 1 ACG8500 Asta speciale mt 3
mt 3 ACG7090 Profilo gomma per coste
n° 1 ACG8610 Fotocosta
n° 1 ACG8026 Coppia fotocellule FIT
n° 1 ACG8057 Coppia colonnine per FIT
n° 1 ACG6081 Telecomando MOON 433 bicanale

n° 1 AA50017 Ecorapid
n° 1 ACG8110 Plaque à sceller galvanisée
n° 1 ACG8500 Lisse special mt3
mt 3 ACG7090 Profil en caoutchouc pour cordon 

pneumatique et cordon photocellules
n° 1 ACG8610 Lot de cordon pneumatique
n° 1 ACG8026 Photocellule FIT
n° 1 ACG8057 Paire de porteau porte photo-cellule FIT
n° 1 ACG6081 Emetteur MOON 433 è deux canaux

Nr. 1 AA50017Ecorapid
Nr. 1 ACG8110 Base plate
Nr. 1 ACG8500 RIB special boom arm 3m
m 3 ACG7090 Rubber profile for pneumatic and photocell

strips
Nr. 1 ACG8610 Photocell strip element set "Fotocosta"
Nr. 1 ACG8026 Pair of photocells FIT
Nr. 1 ACG8057 Pair of  FIT photocell columns
Nr. 1 ACG6081 MOON 433 2-channel Transmitter

1 AA50017 Ecorapid Schranke
1 ACG8110 Unterflurplatte
1 ACG8500 RIB-Spezialbaum 3m
3m ACG7090 Gummiprofil für Kontaktleisten
1 ACG8610 Set "Foto-Kontaktleiste"
1 ACG8026 Lichtschranke FIT
1 ACG8057 Satz aus 2 FIT Säulen für Lichtschranke
1 ACG6081 Fernbedienung MOON 433 2-kanal

n° 1 AA51001 Normal
n° 1 ACG8110 Piastra da interrare
n° 1 ACG8545 Asta ottagonale 6mt con rastrelliera pendula
n° 1 ACG9130 Paletto di supporto
n° 1 ACG8026 Coppia fotocellule FIT
n° 1 ACG8057 Coppia colonnine per FIT
n° 1 ACG6081 Telecomando MOON 433 bicanale
n° 1 ACG7050 Lampeggiatore diamond

n° 1 AA51001 Normal
n° 1 ACG8110 Plaque à sceller galvanisée
n° 1 ACG8545 Lisse octogonale avec ridelle suspendue

pour NORMAL
n° 1 ACG9130 Fourche de support
n° 1 ACG8026 Photocellule FIT
n° 1 ACG8057 Paire de porteau porte photo-cellule FIT
n° 1 ACG6081 Emetteur MOON 433 è deux canaux
n° 1 ACG7050 Clignotant DIAMOND Jaune

Nr. 1 AA51001 Normal
Nr. 1 ACG8110 Base plate
Nr. 1 ACG8545 Octagonal boom arm 6m with hanging rack
Nr. 1 ACG9130 Fork type support column
Nr. 1 ACG8026 Pair of photocells FIT
Nr. 1 ACG8057 Pair of  FIT photocell columns
Nr. 1 ACG6081 MOON 433 2-channel Transmitter
Nr. 1 ACG7050 Diamond blinker

1 AA51001 Normal Schranke
1 ACG8110 Unterflurplatte
1 ACG8545 Achteckiger Baum  6m mit Hängegitter
1 ACG9130 Stützgabel
1 ACG8026 Lichtschranke FIT
1 ACG8057 Satz aus 2 FIT Säulen für Lichtschranke
1 ACG6081 Fernbedienung MOON 433 2-kanal
1 ACG7050 Blinker Diamond

n° 1 AA52001 Industrial
n° 1 ACG8112 Piastra da interrare
n° 1 ACG8512 Asta ottagonale 12mt max
n° 1 ACG9130 Paletto di supporto
n° 1 ACG8011 Coppia fotocellule F97I
n° 2 ACG8040 Colonnine per F97I
n° 1 ACG6081 Telecomando MOON 433 bicanale
n° 1 ACG5055 Ricevente 433 MHz
n° 1 ACG7050 Lampeggiatore diamond

n° 1 AA52001 Industrial
n° 1 ACG8112 Plaque à sceller galvanisée
n° 1 ACG8512 Lisse octogonale pour

INDUSTRIAL 12 mt max
n° 1 ACG9130 Fourche de support
n° 1 ACG8011 Photocellule a encastrer F97I
n° 2 ACG8040 Poteau porte photocellule H=0,5 mt

pour photocellule F97I
n° 1 ACG6081 Emetteur MOON 433 è deux canaux
n° 1 ACG5055 Recepteur RX 433 avec connecteur
n° 1 ACG7050 Clignotant DIAMOND Jaune

Nr. 1 AA52001 Industrial
Nr. 1 ACG8112 Base plate
Nr. 1 ACG8512 Octagonal boom arm 12m max
Nr. 1 ACG9130 Fork type support column
Nr. 1 ACG8011 Pair of photocells F97I
Nr. 2 ACG8040 Column for photocells F97I
Nr. 1 ACG6081 MOON 433 2-channel transmitter
Nr. 1 ACG5055 Receiver 433 MHz
Nr. 1 ACG7050 Diamond blinker

1 AA52001 Industrial Schranke
1 ACG8112 Unterflurplatte
1 ACG8512 Achteckiger Baum 12m max
1 ACG9130 Stützgabel
1 ACG8011 Lichtschranke F97I
2 ACG8040 Säule für Lichtschranke F97I
1 ACG6081 Fernbedienung MOON 433 2-kanal
1 ACG5055 Empfänger 433 MHz
1 ACG7050 Blinker Diamond

I= Intensivo - Intensif - Intensive - Intensiv SI= Semi intensivo - Semi intensif - Half intensive - Hambintensiv



Industrial è una barriera automatica
elettromeccanica per applicazioni
industriali.
La grande potenza del suo riduttore
permette a Industrial di movimentare
aste lunghe fino a 12 mt senza
manutenzione per anni.
In caso di black-out una pratica
manove l la  pe rmette  d i
m o v i m e n t a r e  l ’ a s t a
manualmente.

MAGIC è un elettroriduttore
interrato utilizzato per
movimentare quei cancelli
e portoni a battente, antichi
o moderni, per i quali è
necessario non turbarne
l’estetica.

automatismi per cancelli
automatic entry systems

Eco
Normal
Industrial

ECO

ECO-INOX

INDUSTRIAL

Voici un accessoire essentiel pour la sécurité:
"FOTOCOSTA".
Grâce à ce système particulier, si la tige entre
en contact avec un objet quel qu'il soit,
même avec votre main, elle se relève
automatiquement sans provoquer le moindre
dommage à la personne ou à l'objet impliqué.
Contrairement aux cordons pneumatiques
habituels, Fotocosta est un moyen de sécurité
actif. S'il ne fonctionne pas, il bloque
l'automation jusqu'à ce qu'il soit réparé.

la sécurité avant tout

Ecco uno degli accessori fondamentali per
la sicurezza: “FOTOCOSTA”.
Grazie a questo particolare sistema, se l’asta
dovesse toccare qualsiasi cosa, compresa la
vostra mano, risale automaticamente senza
recare nessun danno alla persona o agli
oggetti che vengono a trovarsi in contatto
con questa.
Al contrario delle normali coste pneumatiche
in commercio, Fotocosta è una sicurezza
attiva:
nel caso in cui non funzioni
ferma l'automazione fino alla
sua riparazione.

sicurezza sopra a tutto

One of the essential safety accessories is “FOTOCOSTA”.
With this special system, if the barrier touches anything,
including your hand, it is automatically raised again
without causing any injury or damage to the person or
object that came into contact with it.
Unlike conventional pneumatic strips, Fotocosta is an
active safety device, and if it is not working, it will
disable automation until it is repaired.

Safety first
Eines der grundlegenden Zubehöre für absolute
Sicherheit: “FOTOKONTAKTLEISTE”. Dank dieses
speziellen Systems wird gewährleistet, dass der
Baum, falls er irgend etwas - auch Ihre Hand
- berühren sollte, automatisch wieder angehoben
wird, ohne Personen oder Gegenständen, die
sich im Gefahrenbereich befinden, Schaden
zuzufügen. Im Gegensatz zu den normalen, im
Handel erhä ltlichen pneumatischen
Kontaktleisten ist die Fotokontaktleiste eine
aktive Schutzvorrichtung und falls sie nicht
funktioniert, wird die Automatisierung bis zu
ihrer Reparatur blockiert.

Sicherheit über alles

finecorsa

Spesso nei parcheggi è necessaria
una manutenzione continua della
barriera e la serie Eco è dotata,
oltre che di una notevole
m e c c a n i c a ,
anche di un
m o t o r e
ventilato che
permette un
u t i l i z z o
particolarmente
intensivo.

La regolaz ione dei
finecorsa è semplice e
veloce e permette il
rallentamento in
a p e r t u r a  e
chiusura della
barriera.

funzionali, veloci, versatili

ECO, una serie di barriere
elettromeccaniche che soddisfa
l’esigenza di un controllo accessi
rapido ed intensivo all’interno di
parcheggi, centri residenziali ecc.
Hanno aste di lunghezza variabile
dai 3 ai 5 metri, per soddisfare le
diverse esigenze dell’ingresso.
La colonna può essere di tipo
tradizionale, con un verniciatura
termoindurente di colore arancio
oppure in acciaio inox.
Il lampeggiatore è incorporato.

fonctionnelles, rapides,
polyvalentes

ECO, une série de barrières
électromécaniques répondant au
besoin de contrôler rapidement et
intensément les entrées des parkings,
des centres résidentiels, etc.
Présentant une longueur variant de
3 à 5 mètres, elles s'adaptent à tous
les types d'entrées.
La colonne peut être de type
traditionnel, protégée par une
peinture   thermodurcissable orange
ou bien réalisée en acier inoxydable.
Le clignotant est incorporé.

Fast, practical and versatile.

ECO is a range of electro-
mechanical barriers which meets
the requirements of rapid and
intensive access control in car
parks, residential complexes, etc..
Barrier length ranges from 3 to 5
metres in order to suit all sizes
of entrance.
The column can be of traditional
type with orange coloured
thermosetting paint or in stainless
steel.
The blinker is built in.

Funktionell, schnell, vielseitig

ECO ist eine Serie elektromechanischer
Schranken, die alle Anforderungen
einer schnellen und intensiven
Kontrol le der Zufahrten zu
Parkplätzen, Wohnanlagen usw.
erfüllt. Die Länge des Schrankenbaums
liegt zwischen 3 bis 5 Metern, um an
die verschiedenen Gegebenheiten der
Zufahrten angepasst werden zu
können. Die Ausführung der Säule ist
entwede r  t rad i t ione l l  m i t
wärmehärtender, orangefarbener
Lackierung oder aus rostfreiem Stahl.
Mit eingebautem Blinklicht.

Souvent, les barrières des parkings
réclament un entretien continu. La
série Eco présente un système
mécanique remarquable et un moteur

v e n t i l é  q u i
ga rant i t  une
u t i l i s a t i o n
particulièrement
intensive.

In car parks,
c o n t i n u o u s
maintenance of
the barrier is
often necessary and the Eco series,
as well as being equipped with a first-
class mechanical system, also has a
ventilated motor, which makes it
suitable for especially intensive use.

Auf Parkplätzen
i s t  of t  e ine
ständige Wartung
der  Schranke
notwendig und

die Serie Eco ist neben einer
zuverlässigen Mechanik auch mit
einem belüfteten Motor ausgestattet,
der einen besonders intensiven
Gebrauch zulässt.

motore ventilato moteur ventilé

Ventilated
motor

Belüfteter Motor

Limit switches

The limit switches are
simple and quick to
adjust, allowing you to
reduce the speed of the
barrier as it reaches its
travel limit both when
opening and closing.

Endschalter

Die Einstel lung der
Endschalter ist einfach
und schnell und gestattet
das Abbremsen in Öffnung
und Schließung der
Schranke.

fin de course

Simple et rapide, le réglage des
fins de course assure le
ralentissement de la barrière

tant à l'ouverture qu'à la
f e rmetu re.

Automatische Schranken

automatic barriers

barrières automatiques

barriere automatiche

Eco, Normal, Industrial!
Una serie di barriere automatiche per il
controllo del traffico veicolare dall’uso
residenziale all’uso industriale soddisfando
quindi le molteplici esigenze.

Eco, Normal, Industrial!
Une série de barrières automatiques pour
le contrôle de la circulation automobile,
des quartiers résidentiels aux zones
industrielles, à même de répondre à de
multiples exigences.

Eco, Normal and Industrial!
A range of automatic barriers for vehicle
traffic control designed to meet the varied
requirements of residential and industrial
use.

Eco, Normal, Industrial!
Diese Serie automatischer Schranken für
die Kontrolle des Verkehrsflusses kann sowohl
im Wohn- als auch im Gewerbebereich
eingesetzt werden und erfüllt  daher die
unterschiedlichsten Ansprüche.

Normal è una barriera
automatica elettromeccanica
per ingressi di tipo industriale
e la potente meccanica permette
a Normal di rimanere per anni
senza alcuna manutenzione.
In caso di black-out una pratica
manovella permette di movimentare
l’asta manualmente.

Normal is an electro-mechanical
automatic barrier for industrial
entrances, and because of its
powerful mechanical system, it can
go without maintenance for years.
In the event of power failure, there
is a practical handle for moving the
barrier manually.

Normal  es t  une bar r iè re
automatique électromécanique
pour entrées de type industriel.
Très puissant, le système
mécanique de Normal peut se
passer de tout entretien pendant
des années.
En cas de panne d'électricité, la
tige peut être actionnée de façon
manuelle à l'aide d'une très
pratique manivelle.

Normal ist eine automatische
elektromechanische Schranke für
Zufahrten gewerblicher Art und
dank leistungsstarker Mechanik
garantiert Normal jahrelang einen
wartungsfreien Betrieb.
Im Falle eines Stromausfalls kann
der Baum mit einer praktischen
Handkurbel von Hand bewegt
werden.

Industrial is an electro-
mechanical automatic
barrier for industrial
applications. The high
power of its gear motor
enables Industrial to
operate barriers long
up to 12 m without
maintenance for years.
In the event of power
failure, there is a
practical handle for
moving the barrier
manually.

Industrial est une barrière
automatique électromécanique
destinée au secteur de l'industrie.
La grande puissance de son
réducteur lui permet d'actionner
des tiges pouvant atteindre 12
m de longueur sans réclamer
aucun entretien pendant des
années.
En cas de panne d'électricité, la
tige peut être actionnée de façon
manuelle à l'aide d'une très
pratique manivelle.

Industrial ist eine automatische
elektromechanische Schranke für
industrielle Anwendungen.
Dank le i s tungssta rkem
Getriebemotor ist Industrial in
der Lage, bis zu 12 m lange
Bäume jahrelang wartungsfrei zu
bewegen. Im Falle eines
Stromausfalls kann der Baum mit
einer praktischen Handkurbel von
Hand bewegt werden.

NORMAL

INDUSTRIAL-INOX


